CHAPTER 12
SOQOTRI

Leonid Kogan and Maria Bulakh'

1 INTRODUCTION
1.1 Generalities

Soqotri (self-designated as di-sok ‘otrijje or métaly di-sak’5¢'ri)* is spoken by the inhabi-
tants of the island of Soqotra (Gulf of Aden, Yemen), roughly estimated as 100,000 peo-
ple (see Map 12.1). Soqotri is the mother tongue of all native Soqotrans (Simeone-Senelle
1997b: 809). Since the number of immigrants (mostly Hadrami Arabs) is quite insignif-
icant, one can safely conclude that the number of Soqotri speakers practically coincides
with that of the island’s inhabitants. The number of Soqotri speakers inhabiting the neigh-
boring islets of {Abd al-KiairT and Sambha is insignificant.

Due to the spread of schooling, religious institutions and media, almost all male speak-
ers of young and middle generations are to some extent bilingual with Arabic, which is
widely used for external communication. The same is true of many younger women,
whereas preschool children, elderly persons and female population in general are still
often monolingual (Simeone-Senelle 1997b: 809).

Within MSA, Soqotri appears close to Jibbali as opposed to Mehri, which has led
scholars to divide the MSA group into two branches: the Eastern branch, comprising Jib-
bali and Soqotri, and the Western branch, consisting of Mehri and several minor idioms
closely related to it (Lonnet 2008, Rubin 2018: 12, 2014: 13—14).

The present description is based on the fieldwork materials collected and analyzed
during the past eight years by the Russian-Yemeni research team headed by Vitaly Naum-
kin. The examples mostly come from the two volumes of Corpus of Soqotri Oral Literature
(CSOL I and CSOL II), but also from the team’s unpublished field notes (such examples
are given without reference). The description is thus limited to the variety spoken by the
members of the Da‘rho tribe of Central-Eastern inland part of the island.

1.2 Dialects

The Soqotri dialectology is still in its infancy: there is practically no published informa-
tion on the subject.’

According to a broad consensus, the Soqotri varieties spoken in the eastern and central
parts of the island do not differ significantly from each other. According to our informants,
about two thirds of the population of Soqotra speak this rather uniform central-eastern
variety.

The western dialect is spoken in the administrative center of the western province, the
town of Qalansiyya, and the areas adjacent to it. By far the best-known feature of this dia-
lect is the preservation of the velars x and y, which have merged with the corresponding
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pharyngeals 7 and ¢ elsewhere on the island (Naumkin and Porkhomovsky 1981: 7,
Simeone-Senelle 1998: 312, 1997a: 382, 1997b: 809, 2002a: 3845, 2003: 7,2011: 1076,
Lonnet 1998: 71, Lonnet and Simeone-Senelle 1997: 348, 366). In the pronominal sys-
tem, noteworthy are the clearly archaic 2sG personal pronouns Aet and hit (Bittner 1913:
12, Naumkin and Porkhomovsky 1981: 7, Simeone-Senelle 2003: 8, 2011: 1083), as
opposed to 7e and 7i elsewhere. A few archaic lexical features have been reported for
the western dialect, such as gender suppletivism 2eb (MsG) vs. 2am (¥sG) for the meaning
‘big” (Miiller 1909b: 347-51; in the speech of our informants ?eb and 2am are relegated to
the comparative meaning ‘bigger’, being ousted elsewhere by the root ¢k 7, cf. Miranda
Morris apud Kogan 2015: 488).

2 WRITING SYSTEM

As other MSA languages, Soqotri has no generally established writing system. The first
attempt to write Soqotri words with Arabic letters can be found as early as in Welst-
edt’s Memoir (Simeone-Senelle 1991, 1992), and the first volume of the “Vienna corpus”
(Miiller 1902), where quite a number of archaic poems are written both in transcription
and in an improvised Arabic script.

A regular and consistent system of Arabic-based writing for Soqotri is been imple-
mented in numerous recent publications by the Russian—Yemeni research team (v. CSOL
125-9 for a detailed exposition).
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TABLE 12.1 ARABIC LETTERS FOR SOQOTRI PHONEMES

IPA TRANSCRIPTION  ROMAN NOTATION IN  NOTATION IN THE ~PHONOLOGICAL ExampLE
CSOL I-11 AR4BIC-BASED DESCRIPTION
Sogorri ScripT

i $ o Voiceless Lateral Caler ‘ten’ e
Fricative

S $ ot Emphatic f6Som ‘he pinched” s2ls
(Pharyngalized)
Postalveolar
Fricative

3 7 z Voiced Postalveolar §dze ‘woman’ &le
Fricative i

i vt 4 Aspirated Palatal 2éj"or “he followed’ &l
Approximant

Iv 1 J Velarized Lateral ~ Pdlvafi ‘he called’ &
Approximant

In the consonantal domain, the additional symbols for phonemes missing from Arabic
but present in Soqotri are only five (one of them a digraph), as illustrated by Table 12.1.

As far as the vowels are concerned, the only addition to the standard Arabic inventory
of diacritics is , rendering the phoneme e (missing from the vocalic system of literary
Arabic).

3 PHONOLOGY
3.1 Consonants
3.1.1 General description

Synchronically, the Soqotri consonants can be represented by Table 12.2.

» Fricative velars x and y are limited to (mostly) recent Arabisms: xdlfe ‘window’, yali
‘expensive’. For the preservation of etymological velar fricatives in western dialects
see §1.2.

» Thebilabial glide v appears systematically in the passive form of the suffix conjugation
of weak verbs: bendve ‘it was built’. Outside this position, it is very rare in the inherited
lexicon: va- ‘and’, vhode ‘let’s go’.

 For the phonetic realization of the specifically Soqotri phoneme j”, see Lonnet 1993:
45-6, 1998: 74, Lonnet and Simeone-Senelle 1997: 347.

* The “parasitic 4" is thought to have emerged when etymological long vowels of the
second syllable of nominal bases lost their accent due to the general shift of the stress to
the penultimate syllable (Bittner 1918: 49-50, Lonnet 1993: 501, 55-6, 1998: 72-3,
Simeone-Senelle 1998: 312, 1997a: 384, 2011: 1079, Lonnet and Simeone-Senelle
1997: 366). Cf. férhom ‘tree’ < *hVram-, fédhon ‘mountain’ < *pVdan-. See further
LS 22-3, Bittner 1913: 4-6, Rhodokanakis 1915: 13-30.
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TABLE 12.2 SOQOTRI CONSONANTAL PHONEMES

LaBiALS ~ ALVEOLAR POSTALVEOLARS ~ParATALS VELARS/UVULARS GUTTURALS

PHARYNGEALS ~LARYNGEALS

Plosives b tdt k gk ?
Nasals m n

Trill r

Fricatives f szst I3[ x) () h ¢ h
Lateral [

Fricatives

Approximant v i

Lateral 1 Iy

Approximant

3.1.2 Phonetic realization
3.1.2.1 Emphatics

“Emphasis” is used here as a cover term for several types of secondary articulation
(pharyngalization, velarization and glottalization). With the velar emphatic, emphasis is
realized as glottalization (), the emphatic lateral is velarized (/7), whereas the rest of the
emphatic consonants are pharyngalized. Deeper experimental inquiry into the phonetic
nature of the Soqotri emphatics is clearly a desideratum.

The emphatic alveolar fricative s* is pronounced with partial voicing (Johnstone 1968:
517). In the corpus of CSOL, there is one example of true loss of emphasis in direct
contact with d, resulting in the shift s* > z: mezdére ‘woolen mantle’ (cf. pL mes‘odhir).

3.1.2.2 Palatalization as secondary articulation

The velars k and g have a default palatalized realization ([k/], [g/]). Unmotivated palatal-
ized realization is not infrequent with 7: rabah ['rabah] ‘he bathed’.

For many consonants (except for postalveolars, palatals, gutturals, and v) palatal-
ized allophones feature in the vicinity of front vowels (obligatory with 7, and often with
stressed e): féza$ ['Peza’h] ‘he was afraid’, difino [di'fino] ‘she was buried’. Velarized /v
shifts to / under the same conditions: /ita$" ‘he was killed’ (contrast /¥ata§ ‘he killed’). In
a few morphological positions, the palatalized realization is triggered by an underlying
(rather than overt) i, and acquires distinctive value (see e.g. Naumkin et al. 2014: 36,
n. 21).

3.1.2.3 Pharyngeals

In word-final position, the pharyngeal ¢ is regularly devoiced. The output of this process
is not a straightforward voiceless fricative pharyngeal 7, but rather a combination of two
sounds transcribed here as [*h]:* k’dlva§ ['k’alva’h] ‘he threw’, contrast k’dlvak ['k’alvah]
‘he vomited’.
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The same alternation is sporadically attested in the word-middle position in nouns and
adjectives: mi’lio ‘small intestine’ vs. bu mi{i. It seems that in most cases a combination
of ¢ + “parasitic 4” is underlying (with devoicing of ¢) (cf. further Bittner 1918: 52 and
Lonnet 1999: 194).

3.1.3 Phonemic oppositions and phonemic alternations
3.1.3.1 Positional alternations between phonemes

Word-final d shifts to the emphatic ¢%: séred ['seret'] ‘a grown-up kid’ (cf. Simeone-Senelle
2011: 1080).

Regressive assimilation in voicing/voicelessness can be observed between neighboring
obstruents: 2¢k’dem ['?egdim] ‘he saw’, férogk ['[erokk] ‘I continued’ (Lonnet 1999: 201).

Assimilation/dissimilation in emphasis is uncommon in Soqotri, but cf. yes‘téred
‘they race with each other’, s‘of’éred ‘they raced with each other’, with infix -z- shifting
to ¢ under the influence of the preceding emphatic.

Dissimilation # > s¢ (Bittner 1918: 53, LS 27) is frequently observed: storef ‘she will
recover’ < *f(e)toref, mostelv ‘they talked to each other’ < *mo-t-telv.

Assimilation *-d[¥- > -[¥]v- (or -/[-) is attested in forms derived from dl'k’ ‘to be much,
numerous’: /illdk’ ‘may it be numerous’, 2é/'lvek’ “he multiplied’.

Assimilation *5lv> *kk" is attested in some forms of the verb kfalva$ ‘to tell’: Pek'l s
“tell!” (LS 39).

The lateral fricatives can shift to /v before consonants (cf. LS 30): 7fol ‘he was
dexterous’ — AifolY/ ‘you (FsG) were dexterous’, {orak’ ‘he stopped watering (a plant)’ —
{orak’k/Soralvk ‘you (Msc) stopped watering (a plant)’.

3.1.3.2 Ivand [ (CSOLI 12-13)

With few exceptions (notably, Lonnet 1999: 188), previous scholars have not recognized
the opposition between two lateral approximant phonemes in Soqotri: velarized /v and
plain /. The phonetic effects of the Soqotri /v are partly similar to those of other emphatics:
the occasional shift e > ¢ before syllable-closing /v (§édelv {S¢édel¥} ‘he carried’) and the
diphthongization [i] > [#/] after /v (Yalviti [Sa'l¥iti] ‘two teeth’).

While /v is found in phonologically neutral environments, / is typically (but not exclu-
sively) attested after or before i: fedélvob ‘it becomes high (sun)’ vs. dilébo ‘it was high (sun)’.

In the short prefix conjugation of the causative stem /¥ and / are clearly opposed as inde-
pendent phonemes: 3MsG ldgdah ‘may he bring’ vs. 1sG l¥dgdah ‘may I bring’. Elsewhere,
minimal pairs are rare (cf. zelv ‘it passed, elapsed’ vs. %el ‘he toured, went around”).

3.1.3.3 fand " (LS 32-35, CSOLI 13-16)

The phoneme ;" is best described as aspirated palatal approximant.® Word-finally it shifts
to j: tePéboj ‘(a goat) will be pregnant’. In the vicinity of i and word-medially before a
consonant, as well as intervocalically between open or back vowels, the shift j# > /4 is usu-
ally observed: himak' (milk) was shaken for butter’ (contrast /"émak® ‘he shook milk for
butter”),® moéhdid ‘a piece of cloth blocking the doorway’ (contrast y"ed ‘he shut”), 2ibého
‘(a goat) was pregnant’ (contrast teebdj"en ‘they (goats) become pregnant’).

The phoneme j* (surfacing or underlying) furthermore alternates with /. The shift j* >
J1s obligatory at the direct juncture with the preceding (rarely the following) ¢, and often
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occurs at the juncture with other consonants: ?ezijotfi ‘she separated the two of them’,
Jténjo ‘it (a goat) gave birth for the second time’ (vs. j'oténe ‘they (goats) gave birth for
the second time”), je/'dt‘am/ ‘he slaps him in the face’.

The sibilant variant is also common word-initially before ¢, as in /éb ‘warmth’ or fem
‘name’ (but cf. /"é¢har ‘man’). Word-initial clusters normally display /: /fier ‘men’ (vs.
j"¢har ‘man’). The variant /"also appears in some positions where the preceding consonant
does not surface. Thus, the causative (C) stem verbs derived from roots with initial /" drop
the prefix Pe- and normally display /'throughout the paradigm (thus sharing the pattern of
verbs with initial voiceless consonants, §4.6.3.2.1): j"eb ‘it was warm’ — feb ‘he warmed’.

Not uncommon is the free variation between /"and j": /6udod/j"éudod ‘he will be shut
in’, fouhiar/j*ouhar ‘man’.

While some roots display alternation between /and j*, in a few others the consonant
/'is stable or alternates with k: 2imfin ‘yesterday’, béfe ‘he wept’, mi?fer ‘billy-goat’, pL
médkor. One has thus to distinguish between two morphonemes with different origin. The
alternating /" goes back to PS */'([s] within the affricate theory) and corresponds to /'in
the Central dialect of Jibbali: Jib. /érdk’ ‘he stole’ — Soq. j"érak’ ‘he stole’/tfarak’ ‘she
steals’. The stable /" corresponds to § in the Central dialect of Jibbali (Johnstone 1981:
xiv, Johnstone 1984, cf. Rubin 2014: 26) and goes back to *k or */'([s]) in palatalizing
positions. (Cf. further Leslau 1937, LS 32-5, Kogan 2011: 105-7.)

3.1.3.4 Alternation between velars and palatals (CSOL I 16-17)

The velars &, g and £’ can be palatalized into /, 5 and /¥, respectively (Johnstone 1975: 8-9).
Morphophonemic alternations between velars and palatals are attested in derivational
and inflectional forms of nouns, pronouns, and prepositions: mi?fer ‘he-goat’ — médkor
‘he-goats’, {ag ‘man’ — {dze ‘woman’ — {eghéten “women’, mif*her ‘goat pen’ — mak hor
‘goat pens’. In the verbal domain, the palatal consonant is a stable feature of a verbal root
throughout its paradigm (béfe ‘to weep’, zer ‘to precipitate’, mé/*ar ‘to sip’).

3.1.3.5 Loss of consonants

Unlike Mehri (Watson 2012: 35-8), the loss of */ is rare in Soqotri, cf. gad (pL Pegélved)
‘skin; body’, #£se ‘may it rain’ and mése ‘rain’ < [isj, k’at (pL Pek’dalvet) ‘natural water res-
ervoir’. Note the sporadic loss of other consonants, which may reappear in certain inflec-
tional forms: k’ar (pL k’irod) ‘throat, oesophagus’, k’on (pL k’érhon) ‘horn’, mafen (PL
meréti) ‘house, family’, {amok ‘1 said’ ({omor ‘he said’). (Cf. Bittner 1918: 53, LS 38—40.)

3.2 Vowels
3.2.1 General overview

In Table 12.3, the vowels of Soqotri are presented (cf. further Naumkin and Kogan 2014).

TABLE 12.3 SOQOTRI VOCALIC PHONEMES

i u
e (0) o

(a)
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While the core of the Soqotri vocalic system consists of five phonemes (e, e, i, 0, u; cf.

LS 43), the status of the sounds given in the brackets in Table 12.3 remains to be clarified.

The phoneme u (with its allophone ou) is mostly restricted to a few morphological
environments. Nevertheless, minimal pairs contrasting o and u can be found: joufod
‘it is brought’ vs. jofod ‘he walks’. The examples of u in a closed syllable are rare:
2iful" ‘how’.

In the verbal domain, a is always attested as a positional allophone of ¢ in the
neighborhood of pharyngeals and emphatics. If nominal forms are brought into
discussion, a limited number of contrasting pairs involving & and a does emerge (e.g.
bar ‘strength’ vs. ber ‘open place’).”

The phone o is usually a labialized allophone of e, typically occurring under stress
before a labial or emphatic consonant, if o is present in the following syllable: falvho
‘calves’, tobod ‘she lies’. Apparently the same sound can feature as an allophone of o
after lateral fricatives, palatal and palatalized consonants: gobk [giabk] ‘I suspected’,
1620m ['te?om] ‘he sold’. The phone o regularly occurs in the passive form of suffix
conjugation from roots Illv/j: bendve ‘it was built’. (Cf. further Naumkin et al. 2014:
31-3))

The phone 5 is likely to be evaluated as a positional variant of o, usually (but not
exclusively) in the neighborhood of the nasals: fonf ‘breath’, gemsholv ‘she-camels’. One
minimal pair involving o and 5 seems to be in evidence: /4o as form of address vs. ho ‘I’

3.2.2 Nasalized vowels

There are two instances of combination of a vowel with # realized as a nazalized diph-
thong: @ < {an and kéj < ken, both meaning ‘from him’ (cf. Morris 2005: 365). This
feature is unmistakably recognized by native speakers who call it a “hidden nin” and
mark it with the superscript © in their Arabic-based transcriptions.

3.2.3 Phonetic realization and positions of neutralization

In the speech of our informants, the default realization of the phoneme u is the
diphthong [ou], the allophone [u] being preferred in certain positions, notably in
the vicinity of 2 or ¢, and after n: jeSumor ‘it is said’, jeugah ‘it is being climbed’,
Jenudak’ ‘it is given’.

After pharyngalized consonants, the phoneme i is realized as the diphthong [#] in
an open syllable (s'if'6¢o [s'#'t°0S0] ‘she was hungry’) and as [i] in a closed syllable
(mds‘il ['mas‘il] ‘he collected the gum of the dragon-blood tree’).

The phoneme e is mostly realized as [#] when unstressed and sometimes when stressed:
Pek’danem [?4'k’anim] ‘I feed’, séjjod ['sijjot’] ‘he was rich’.

The opposition between e and i is neutralized after lateral fricatives, palatal and
palatalized consonants, where [i] (the allophone of e) is usually replaced with [i]:
déker ['dekiir] ‘he remembered’ (cf. dékir ['dekiir] ‘he reminded’). The vowel of the
verbal prefix je- under stress is usually realized as i: jéfof ['jifol] ‘he has lunch’. The
opposition between e and i is also neutralized after pharyngalized consonants, /, and
3 in closed syllables, where i is pronounced as [i]: [%s*im ['IVos‘im] ‘let me die for
someone’ (cf. jek 'és'em [ji'’k’os'im] ‘they (mpL) are cold’).
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3.2.4 “Intrusive”’ and'

When passive forms of the suffix conjugation in the basic and causative stems are pro-
duced from roots whose first two consonants form a cluster in the corresponding active
forms, a very short i is inserted between the first two radicals, as in %'ten ‘he was cir-
cumcised’ (active Aiton), k'nen ‘(an animal) was protected from rain’ (active k(°)nen). The
distinctive value of this vowel is clear from such minimal pairs as fkef “(a goat kid) was
blocked in its mouth to prevent it from suckling’ vs. fkef “a stick with which one blocks
the mouth of a goat kid’, /bal ‘(a limb) was stretched’ vs. /(°)bah ‘he stretched’.

3.2.5 Vocalic alternations

Vowel e often shifts to a in a closed syllable before a pharyngeal: la{om {leSt'ém} ‘let
him be fat’, lahfér {lehfér} ‘let him dig’ (Johnstone 1968: 517—18). While the shift in the
prefix vowel is not obligatory, and pronunciation with e, albeit less frequent, is accepted
by the informants, in the verbal bases of III-H roots the same underlying shift has resulted
in a special conjugation type (Naumkin et al. 2014: 29-30).

The epenthetic vowel after a pharyngeal is usually a (while e is the default epenthetic
vowel): thelvef {tehlvéf} ‘may she replace’ (on the syncope of e between ¢ and 7 cf. later
in this section).

Vowels e and &(/a) in an open syllable before a guttural are often subject to regres-
sive vocalic assimilation (Bittner 1918: 54, Johnstone 1968: 517); in some positions it
is optional (jafdabor/jeSabor {jeSebor} ‘he sees’), in others regular (joSod {jeSod} ‘he
walks’, reboho {rebeho} ‘she bathed”).

The vowel e is often syncopated between two voiceless consonants (¢, &, f, s, £, /, i)
in non-final syllables:® tldt‘ar {telet'er} ‘she cuts’, laSaféto/laldfto {leSefeto} ‘they (FpU)
were accustomed’. Both e and e(/a) are often syncopated in the paradigms of verbs with
adjacent voiceless radicals: ké/of/kfof {kefof} ‘he unclosed’, jekéfod/jékfod {jekefod} ‘it
is narrow’, liséko/lisko {liseko} ‘she stuck’.

If the syncope of the prefix vowel leads to a word-initial triconsonantal cluster, it
is usually broken by an epenthetic vowel after the second consonant: ¢fred {tefréd}
‘may she flee’.

The vowel 7 in the same environment is not fully syncopated but rather turns to “intru-
sive” unstressed / (§3.2.4): k'tef ‘he was bound’. Word-medially cf., however, dififo ‘it
was flayed’ < dihifo.

3.3 Accent and syllable structure

Practically all autochthonous Soqotri words and forms are stressed on the penultimate
syllable. The only systematic exception is the short prefix conjugation of the basic stem,
stressed on the last syllable of the base: /Ya{dég ‘may I suckle (intrans.)’. Since such
forms can be opposed to the short prefix conjugation of the causative stem (/"d{deg ‘may
I/she suckle (trans.)’), one has to acknowledge that the position of the accent has some
phonemic load.

Soqotri allows triconsonantal and even quadriconsonantal initial clusters (the first two
consonants in such clusters are obligatorily voiceless): /itmi ‘plaited palm fiber’, [fthio
‘(a goat) was mounted’.
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The initial cluster can be broken with an epenthetic e (or « if the preceding consonant
is /). The resulting forms may give the impression of being abnormally stressed on the
second syllable. However, this incongruency can be avoided if one treats the first vowel
as a phonetic epenthesis (transcribed here as superscript  or ): fza{ ‘he frightened some-
body’, i*ber ‘he informed someone about the death of his parent’.

Geminated consonants are rare in autochthonous Soqotri words: {7iggo ‘(an animal)
gave birth (3rsG)’ < *{jg, biffol ‘things’, pL of bile < *bhl. Cf. Lonnet and Simeone-Senelle
1997: 361, Lonnet 1993: 52. Gemination mostly occurs as result of assimilation (cf. some
examples in §3.1.3.1).

4 MORPHOLOGY
4.1 Pronouns
4.1.1 Personal pronouns

It remains to be established whether the /-extended forms are optional variants of the
simple ones or have any special pragmatic function (see Table 12.4).

4.1.2 Other pronouns

The meaning ‘another one’, ‘the other’ is expressed by deg (F des, pu dégi, pL lheg) or the
n-extended set dégen (v désen, bu dégni, pL lhégen).

The meaning ‘different’ is expressed by dijahi- with pronominal suffixes: MsG dijahi-ej,
FSG dijahi-es.

The collective meaning ‘all’ is expressed by fafire. For ‘each’, ‘every’ the autochtho-
nous kalv, still ubiquitous in the texts of the “Vienna corpus,” in the speech of our infor-
mants is fully replaced by the Arabism kuille.

The meaning ‘self” is expressed by n(h)of- with pronominal suffixes (in dual and plu-
ral, alternatively by the bare plural base ndfoj/néfof) (Table 12.5).

TABLE 12.4 PERSONAL PRONOUNS

SG DU PL
1 ho (hohon) ki (kihin) han (hanhen)
2M P¢ (P6hen) R ,
. 21 (Dihin) ti (tthin) ten (ténhen)
ho (i Y
3M J"e (j"éhen) i (ihin) Jen (j"énhen)

3F se (séhen) sen (sénhen)

TABLE 12.5 ‘SELF’

SG DU PL
1 ndfin néfoj (nh3fki) néfoj (néfof)
2‘ ZZ;;; néfoj (nh3fki) néfoj (néfof, nhfken)
3w nhoff néfoj (nofo))

3F nhofs nofoj nhfsen
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TABLE 12.6 DEMONSTRATIVES OF NEAR AND MIDDLE DEIXIS

SG DU PL
near middle near middle near middle
M de dénSa
diki dikénSa lhe lhénSa
F def dfénfa

4.2 Demonstratives

Soqotri distinguishes between two sets of simplex demonstratives, for near and mid-
dle (close to the addressee) deixis (Table 12.6). The basic form of near deixis is often
expanded with various adverbial elements: de di-ha, de di-hato?o, de di-?¢he(n). Some
adverbial extensions are used to form demonstratives of far deixis: de di-bok’, de di-?¢he-
bok’, de di-lve-ha.

Among the deictic adverbs, one can mention fia, hato?o and 2éhe ‘here’, hdn?e ‘there
(close to the addressee)’, [Ye-hia ‘there’, as well as the combinations Péhe fia ‘here’ and
?¢he bok’ ‘there’. The deictic adverb Péhe can attach pronominal suffixes, acquiring a
predicative meaning: P¢he?-/ ‘here he is’, Péher-s ‘here she is’.

4.3 Interrogatives

Interrogative pronouns: mon ‘who?’, 2iném ‘what?’.
Interrogative adverbs: 2670 ‘where?’, mit{a ‘“when?’, Pifulv (also 2iful") “how?’, difulv
‘how much?’, linhem and [7620 ‘why?’.

4.4 Relative

The relative marker is di- (pL 7il-). Not infrequently the singular is used instead of the
plural.

4.5 Nominals
4.5.1 Inflection
4.5.1.1 Gender

In nouns and some adjectives the feminine marker in the singular appears as -e, -¢ (-a
after gutturals and emphatics), -o, rarely -i.

A systematic perusal of the glossaries for CSOL I and II has yielded a practically equal
amount of lexemes displaying the -e (more rarely, -¢(/-a)) and -o allomorphs of the femi-
nine marker — about 150 examples each. While no strict distributional rules between them
could be established, certain conditional factors are prominent:

 syllabic structure
» the vowel of the preceding syllable
» part of speech and morphological pattern
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Nouns of the *CVCC-at- structure constitute an important segment of the -e/-¢ group’
(ca. 25%): Pék’re ‘sprig of male inflorescence’, béfre ‘a ripe date’. Conversely, in the -o
group such structures are very rare (s‘6hl'o ‘bone’).

The most important constitutive segment of the -o group is composed by lexemes of
the *(C)VCCVC-at- structure (45%), cf. Bittner (1918: 60-1): 2a{lilo ‘white clouds’,
gemgémo ‘skull’. With very few exceptions, the vowel in the syllable preceding the fem-
inine ending is either e or i (while &(/a) is extremely rare: 2a{gémo, toutéjo). In the -e/-¢
group, ¥*(C)VCCVC-at- structures are much less common (ca. 10%): belvbélve ‘shout of
a billy goat in rut’, mes‘rére ‘carrying pole’. Now, in each and every case the vowel pre-
ceding the feminine ending is e(/a).

No clear-cut picture could be obtained for biconsonantal forms *CVC-at-. In the -¢/-¢
group, there are 25 examples representing this structure (?ére ‘moon’, bile ‘thing’) as
against 17 in the -o group ({éno ‘year’, fi?o ‘forehead’). The lexemes with &(/a) in the root
always belong to the -e/-e group; otherwise, the vowel of the base does not seem to play
any decisive role in the distribution.

The *CVCVC-at- structure is prominently represented by 28% in the -e/-e group:
halvolve ‘half-ripe date’, sedak’e ‘inaccessible rock’. Conversely, nouns with this struc-
ture constitute only 12% of the -o group: me/'ifo ‘lintel’, tak'imo ‘dinner’. The discrep-
ancy is largely due to the vowel of the last syllable of the base: while in the -o group it is
almost always e or i, the -e/-¢ group displays numerous examples with e(/a).

In more general terms, feminine forms of adjectives almost entirely belong to the -e/-¢
group (exceptions: k’ino ‘small (FsG)’, {aféro ‘red (¥sG)’ and fiduro ‘black (rsG)’). Con-
versely, feminine “old participles” of the derived stems (4.6.8.1), verbal nouns of the
derived stems (§4.6.8.2), and the diminutives (§4.5.1.3) always display -o.

Substantives denoting female beings can be masculine in agreement: Pal’f ‘young
female calf (MsG)’, kéle ‘heifer of intermediate age (MsG)’, 2ék'ja¢ ‘a goat two years old
(MsG)’.

Many nouns with no explicit marker of the feminine are feminine in agreement (mostly,
but not exclusively, designations of female persons and animals, body parts and plant
names): férhim ‘girl’, 2620z ‘goat’, {ajn ‘eye’, K'a?ed ‘lotus tree (ziziphus spina-christi)’.

4.5.1.2 Number
4.5.1.2.1 DuaL

The dual marker -i can be attached directly to the base without any structural change:
Palif, pu Palvf-i ‘female calf’, séred, pu serédi ‘a grown-up kid’. Nouns with feminine
vocalic endings restore *-¢ before the dual marker (the suffix -e usually shifting to -7):
déf-e, pu def-ét-i ‘side’, bekél-e, pu bekel-it-i ‘snake’, {an-i, pu {an-it-i ‘leather vessel’.

More often, minor structural changes in the base are observed, such as vocalic syn-
cope, the shift e > i in the last syllable, loss of the “parasitic 4,” etc.

4.5.1.2.2 SOUND FEMININE PLURAL

In comparison to most other Semitic languages, the use of the sound feminine plural
-(he)ten (rarely -(h)iten, -(h)eten) is relatively restricted in Soqotri. Direct attachment of
the plural marker rarely takes place; in most cases, certain changes in the structure of the
base are in evidence: Ped ‘hand’, pL Ped-héten, lifin ‘tongue’, pL lvefSn-ten, f'dada$ ‘back’,
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pL f'ide’fi-éten. As in many other Semitic languages, its association with feminine gender
is conspicuous in adjectives (cf. 4.5.2), but it can often be attached to nouns with mascu-
line agreement, as in #dda{ ‘back’ (cf. Johnstone 1975: 20-1).

4.5.1.2.3 BROKEN PLURAL

The “broken” plural, that is, the formation of plural by means of special plural patterns
(sometimes in combination with external affixes) applied to the consonants of the singu-
lar form, is widespread in Soqotri. Here the most common broken plural types are listed.

1 Nouns with e or i in the last syllable typically produce plurals with *a-replacement
(o < stressed *4), cf. Bittner (1918: 66), Johnstone (1975: 21), Ratcliffe (1998: 193,
200), Kogan (2015: 476-7). Examples: {ifef ‘goat kid’, pL {ifof, k’difer ‘skin vessel’,
pPL k'dffor.

2 Plurals of quadriconsonantal nouns with *a@-insertion (corresponding to the maktab-
> makatib- type in Arabic), cf. Bittner (1918: 65), Ratcliffe (1998: 193, 199), Kogan
(2015: 476). Examples: {ank eher ‘anus’, pL Sanok’hir, girbag ‘cat’, pL gerébeg.

3 Plurals of the nomen collectivum/nomen unitatis type, cf. Ratcliffe (1998: 193, 199),
Bulakh and Kogan (2011: 8-9). Examples: Pedmi{-o ‘tear’, pL 2édmay, tfér-e ‘excre-
ment of ruminants’, pL tfér.

4 Patterns with prefixed *7V-, cf. Bittner (1918: 63—4), Ratcliffe (1998: 201), Kogan
(2015: 166-7). Examples: k’éme ‘clay vessel’, pL 2ék’mchom, ndj'er ‘bird’, pL
Penjéro.

5 Plurals in -ihin, cf. Kogan (2015: 474-5). Examples: 2éghon ‘stone wall’, pL 2égnihin,
fédhon ‘mountain’, pL fédnhin.

6 TheC éC,(h)oC, pattern, cf. Bittner (1918: 63—4). Examples: ?6ben ‘stone’, pL 26bhon,
kobt, pL kébot ‘ram’.

7 The C,iC(h)oC, pattern, cf. Bittner (1918: 63). Examples: berk ‘knee’, pL birok,
nas‘ar ‘cheek’, pL nis'hor.

8 The C,dC,0jC, pattern. Examples: hadibo ‘fairy’, pL hdadojb, s‘afék’a ‘nettle’, pL
stafojk’.

9 The C éCeC, pattern. Examples: ka/h ‘cut-off part of a skin vessel’, pL kéfeh, tars
‘scratch’, pL féres.

10 The CiCeC, pattern. Examples: kérbe ‘lower part of a palm branch’, pL kireb, s*drfe
‘waterfall’, pL s‘iref.

4.5.1.3 Diminutive

Soqotri is rich in diminutives, which can be produced from nearly every noun or adjec-
tive. Soqotri makes use of several different strategies of diminutive formation, of which
two or more are typically combined in one form (for some preliminary observations, see
Bittner 1918: 59—-60 and Johnstone 1973).

1 The C (0)uC,(h)eC, pattern or just the presence of -(o)u- in the base (Johnstone
1973: 100-3, LS 10).

2 Various types of n-suffixation (Johnstone 1973: 104-7, LS 10).

3 Shift to e-vocalism in the base (Johnstone 1973: 101).
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Shift to i-vocalism in the base.

Shift to a/e-vocalism in the base.

Breaking a word-middle consonantal cluster (Johnstone 1973: 101).
The feminine ending -o (LS 10).

Partial reduplication (Johnstone 1973: 101, LS 10).

[ sBEN Be NV I

Table 12.7 gives examples of various strategies of diminutive formation and their
combinations.

4.5.1.4 Patterns
4.5.1.4.1 PRIMARY NOUNS

Primary nouns reliably traceable to PS prototypes are not many in Soqotri: dem ‘pus’ <
*dam- ‘blood’, kobf ‘ram’ < *kabi-, ham?-i ‘clarified butter’ < *ximr-at-, férel ‘stomach’
< *karii-, [ébd-e ‘liver’ < *kabid-at-, lifin ‘tongue’ < *[ifan-.

4.5.1.4.2 DERIVED NOUNS

Numerous examples of non-augmented verbal nouns can be found in §4.6.8.2.

TABLE 12.7 DIMINUTIVES (SAMPLE)

SOURCE NOUN/ADJECTIVE DimiNuTIvE ME4nSs oF FORMATION' TRANSLATION

2atab Pout'ab 1) ‘teat’

2ak’s Pouk’dsen 1,2 ‘wind’

20t Petéujhen 1), (2), 3) ‘weak’

kéte ketoutéjhin 1),(2),(3).® ‘inflammation’

téPe touréno 1, 2), (N ‘sheep’

matét'a metout‘aha 1), 3) ‘lad’

k’on k’ourinhin (1), 4), (6) ‘horn’

2670z Pouzéjo M, @ ‘she-goat’

masrizo ma¢$arizhin ?2) ‘fold of garment’

hébhor habéren 2),(3 ‘cold’

séred seredidhin 2),3),4,® ‘a grown-up goat kid’

Pesliso s‘elveSdano ), (3), (7 ‘aloe leaf”

(ifef (afifjhin 2), @), (5) ‘goat kid’

{dfer (afirirhin 2), 4), (8) ‘red’

s‘élhel stalvélvhen 2),(5) ‘a little wadi’

Cadho (adéjhen 2), (5), (6) ‘mountain pass’

s*éhlvo s‘ahalvéno 2), (5), (6), (7)) ‘bone’

riZime relemeéno 2),(5), (N ‘female goat attached to its
master’

Pimte Pimitijhin (2), (6) ‘a plant’

girbag gerebégo 3), (5), (6), (7) ‘cat’

(dbre {ebéro 3), (6), (7) ‘generation’

hamer heméro 3), (71 hill”

mi?fer medéker (5), (6) ‘he-goat’
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There are several clearly definable patterns with mV-prefixation.

me-C C,eC,: mésrek ‘tethering rope’ < sérok ‘to tether’

mo-C C,iC,: méghim ‘milking place’ < ?éghem ‘to gather livestock in the pen’
me-C,C,eC-0: mergémo ‘a small roofed shelter’ < régom ‘to cover’

me-C C,iC -o: mes'fiiro ‘cauterization’ < s*6hor ‘to cauterize’

me-C C,eC -e: mek 'dére ‘food’ < k’édor ‘to cook’

Nouns with #-prefixation are rare in Soqotri: femtilo ‘story’ < motil ‘to tell’.

4.5.2 Adjectives

“Simple” triconsonantal adjectival lexemes are not numerous in Soqotri (Simeone-Senelle
2011: 1086). The relative paucity of examples and the highly varied declinational patterns
make difficult a systematic description of the adjectival inflection, the key parameters of
interest being the feminine singular and the masculine plural (see Table 12.8).

The most common pattern of masculine plural is C,eC,jeC, (with a variant C,eC jeC,
when the first radical is a guttural or an emphatic), illustrated by the examples [2], [3].
Another common pattern is C eC eC e (examples [4], [5]). Less frequently, the masculine
plural coincides with the (sound) feminine plural (example [1]).

The best attested pattern of feminine singular can be posited as C eC,eC,e, with e >
a in the vicinity of gutturals and emphatics (examples [3], [4]). The feminine ending is
mostly -e, while -o is only rarely observed (example [1]).

Conversely, there is plenty of adjectival lexemes with reduplicated third radical
which display a highly regular declinational shape, notably the € — e (> i) ablaut oppos-
ing masculine and feminine in the singular, as well as the patterns C eC,C,eC hon and
C,eC0C,iC, for the masculine and feminine plural, respectively (Miiller 1909a, John-
stone 1975: 22, Lonnet 2008: 125-33) (see Table 12.9).

TABLE 12.8 INFLECTION OF ADJECTIVES

MASCULINE FEMININE MEANING
SG DU PL SG DU PL
[1] Safer (afri {aferéten {aféro {aferoti (aferéten ‘red’
[2] fékfan fek'ahi fék'jan fik'éhe fik'ehiti feb'ahéten ‘ripe’
[3] gaSher gaSari gasSjher gafare gaSariti ga’haréten “sick, ill’
4] k’éthon k’et'ani k’et'dne k’et'ane k’et'aniti k’et'hanéten ‘thin’
[5] I¥ébhon Ivebani lvebéne Ivebine lvebiniti Ivebhinitin ‘white’

TABLE 12.9 INFLECTION OF REDUPLICATED ADJECTIVES

MA4SCULINE FEMININE MEANING
SINGULAR Duar PLURAL SINGULAR Duat PLURAL
défdef defdéfi defdéfhon défdef defdifi defodif ‘thick’
habded habdédi habdédhon habded habdidi habodid ‘grey (sheep)’

libeb 1ibébi tejbobhon tibib tibibi lejobib ‘old’
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Adjectival meanings can be expressed by verbal periphrases with the relative marker
di- (usually with the suffix conjugation): di-délvak’ ‘numerous’, di-{ok’ar ‘big’ (John-
stone 1975: 22, Simeone-Senelle 1997a: 393, 2011: 1086, 1106).

4.5.3 Numerals

In the colloquial speech of today’s islanders, autochthonous Soqotri numerals from
“three” upwards have been completely ousted by Arabic loan words. Nevertheless, at
least among the inland bedouins the old numerals are well known and are still regularly
used when livestock is counted. The following forms (Table 12.10) have been elicited
from a ca. 25-year-old bedouin informant.

For the round tens, only two non-composite forms are known: {a#ri ‘twenty’ and #/va
‘thirty’. The composite forms employ the plural {ildrhen preceded by the corresponding
numeral of the first decade (Simeone-Senelle 2011: 1089). The designation of “hundred”
is mahber (at least in today’s language, only about livestock).

The meaning “both” is expressed by kd?l'a (masculine) and k¢?/i (feminine).

The ordinals are formed by the addition of the nota genitivi di-: di-sa{ ‘ninth’.

4.6 Verbs
4.6.1 Tense/aspect

As most other West Semitic languages, Soqotri displays a formal difference between two
morphological types, conventionally labeled as active and nonactive verbs. Synchronic-
ally, the verbs conjugated after the nonactive type display low transitivity semantics (in
terms of Hopper and Thompson 1980), whereas the active type has no semantic restric-
tions. Each of the two types is represented by three sets of inflectional forms: the Perfect
(the suffix conjugation, hereafter sc), the Imperfect (the long form of the prefix conjuga-
tion, pcL) and the Jussive (the short form of the prefix conjugation, pcs).

4.6.2 Gender/number/person inflection
4.6.2.1 Affixes
In sc, the gender, number and person are mostly expressed by suffixes, and in pcL and pcs,

mostly by prefixes or circumfixes. The paradigms of pcL and pcs employ similar, but not

TABLE 12.10 NUMERALS

Wirt MascuLINE NouN COUNTED Wirt FEMININE NOUN COUNTED
‘1 t'ad fej
2’ tro tri
‘3 Kalte Fle
‘4 Perbdfa 20rbi§
‘5’ hamoj himif
‘6’ JhéPte Jast
“r Jhébse J'obi§
‘8’ teméne temoni
‘9’ séfe sa$

‘10° (ilére (ater
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identical sets of prefixes: the pcL prefixes with initial 2 and j correspond to pcs prefixes
with initial /- and /-, respectively (cf. Tables 12.12 and 12.13). Furthermore, the personal
prefixes with initial ¢- are consistently employed in the active voice of pcL of the basic
stem, but dropped in pcL of the passive voice, the D and C stems and the quadriradical
verb. In the corresponding forms of the pcs, they are replaced by //V-.

4.6.2.2 Apophony

A specific feature of Soqotri, rarely attested elsewhere in Semitic, is that not only deriva-
tional, but also inflectional meanings in the verbal domain can be expressed by apophonic
changes. The most remarkable apophony, permeating the entire verbal system of Soqotri,
is the shift of o, ¢(/a) and i into e (Bittner 1917-1918: 353—5, Kogan and Naumkin 2014:
72-6) to express 3MpL: zégod ‘he lifted’ ~ zéged ‘they (mpL) lifted’, ligzém ‘may he swear’
~ ligzém ‘may they (MpL) swear’, hidsib ‘he counted’ ~ fioseb ‘they (mpL) counted’.

The 2rsG form in pcL and pcs is likewise expressed by vocalic apophony (e > 7, 0 >
i, e(/a) > i): tedofen ‘you (MsG) bury’ ~ teddfin ‘you (FsG) bury’, terbén ‘may you (MsG)
advise’ ~ ferbin ‘may you (FsG) advise’.

In the subsequent subsections (Tables 12.11 to 12.15), the full paradigms for the basic
stem of active/nonactive types are given, exemplified by férod ‘to flee’ (active type) and
déker ‘to remember’ (nonactive type).

4.6.2.3 sc

TABLE 12.11 THE SUFFIX CONJUGATION OF ACTIVE AND NONACTIVE VERBS

SG DU PL

M F M F M F

1 férodk ferodki feréden
dékerk dekérki dekéren

2 férodk férodf ferodki ferddken

dékerk déker[ dekeérki dekérken
3 férod ferédo ferédo feredéto féred férod

déker dikéro dikéro dikeréto déker déker

4.6.2.4 rcL

TABLE 12.12 THE LONG PREFIX CONJUGATION OF ACTIVE AND NONACTIVE VERBS

SG DU PL
M F M F M F
1 Pefored Peferédo neféred
Pedékor Pedekéro nedékor
2 tefored teforid teferédo tefored teforéden
tedékor tedékir tedekéro tedéker tedekoren
3 Jefored tefored Jeferédo teferédo Jefored teforéden

Jedékor tedékor Jedekéro tedekéro Jjedéker tedekoren
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4.6.2.5 pcs

TABLE 12.13 THE SHORT PREFIX CONJUGATION OF ACTIVE AND NONACTIVE VERBS

SG DU PL

M F M F M F

1 Irefréd Iefiédo nefréd
Ivedkor lvedkéro nedkor

2 tefréd tefrid tefrédo tefréd tefréden

tedkor tedkir tedkéro tedker tedkoren
3 lifréd tefréd lifrédo tefrédo lifréd tefréden

lidkor tedkor lidkéro tedkéro lidker tedkoren

The opposition between the active and nonactive types in pcs, generally maintained in the
printed texts (both the Vienna corpus and CSOL), tends to be blurred in the forms directly
elicited from our informants, who often adduced e-forms for nonactive verbs, reserving
o-forms exclusively for the internal passive (Naumkin et al. 2014: 42-3).

4.6.2.6 “Old imperative”

TABLE 12.14 THE IMPERATIVE OF ACTIVE AND NONACTIVE VERBS

SG DU PL
M F M F
Pefréd Pefrid Pefrédo/Pefrido Pefréd Pefréden
Pedkor/Pedkér Pedkir Pedkéro/Pedkiro Pedkeér Pedkoren /Pedkéren

4.6.2.7 n-Conditional

TABLE 12.15 THE CONDITIONAL

SG DU PL
M F M F M F
1 Iefridin Ivefridon nefridin
2 tefridin tefridin tefridon tefréden tefrédnen
3 lifridin tefridin lifridon tefridon lifréden tefrédnen

The n-Conditional of the nonactive type does not differ from that of the active type.

4.6.3 Verbal stems

The system of verbal stems in Soqotri is in agreement with the Common Semitic pattern
and with the corresponding systems of continental MSA languages. Its seven main ele-
ments are summarized in the following chart.
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Causative Passive-Reflexive Causative-Reflexive
Basic (G) C Gt Ct
Intensive (D) - Dt CtD

Much further study is needed to evaluate the productivity of each stem, but a few
trends are clear. Thus, the passive-reflexive of the intensive (Dt) is the least common stem
(Table 12.18) and certainly unproductive, whereas the causative (C) is the commonest
and most regularly produced one (Table 12.17). The situation with other stems can be
more complex: for example, the causative-reflexive of the basic stem (Ct) is not particu-
larly common (Table 12.20), but fairly productive with the potential-passive meaning ‘it
is possible to do something’ (§4.6.3.5.2).

4.6.3.1 D stem

4.6.3.1.1 STRUCTURE

TABLE 12.16 THE BASIC FORMS OF THE D STEM

Ne PCL PCS MEANING
motil Jjemotilin limétel ‘to tell’
dékir Jedekirin lidéker ‘to remind’

The distribution between the -o- and -e- forms (neutralized in pcs) remains to be explained.

4.6.3.1.2 FuNcTIONS

The common Semitic derivational function of raising transitivity of the source verb is well
attested for the D stem in Soqotri: déker ‘to remember; to mention’ — dékir ‘to remind’,
f'ek’ ‘to be minced, made into small bits’ — #dk ik’ ‘to mince’. For source verbs of high
transitivity, the derived verbs often exhibit the semantics of pluractionality: gédom ‘to cut
off’ — godim ‘to dismember’ (Naumkin et al. forthc.).

4.6.3.2 C stem

4.6.3.2.1 STRUCTURE

TABLE 12.17 THE BASIC FORMS OF THE C STEM

sc PCL PCS MEANING

[1] Pébrek Jjebérok labrek ‘to make kneel down’
[2] tref Jetérof latref’ ‘to cure’

[3] kden Jjekédon ldkden ‘to make appear’

[4] ked jekod laked ‘to scare’

From a structural point of view, there are four types of formation of the causative stem
(the first three being neutralized in the prefix conjugation). The majority type [1] com-
prises the verbs with the first radical voiced or emphatic. Types [2] and [3] comprise
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the verbs with the first radical voiceless; epenthesis (type [3]) is common, but not fully
regular, when the second radical is voiced or emphatic. Type [4] is characteristic of verbs
with initial ? (etymologically *? and *v).

4.6.3.2.2 FUNCTIONS

The C stem functions typically as the causative to low transitive verbs in the basic stem:
béhely ‘to be cooked, ready’ — Pébhelr ‘to cook, to make ready’, férod ‘to flee’ — frred ‘to
put to flight’.

4.6.3.3 Dt stem
4.6.3.3.1 Form

The Dt stem is uncommon in Soqotri and the relatively few available examples show a
rather disparate picture (the verb Pentégif ‘to spread’ adduced in Table 12.18 appears to
reflect the most neutral, “canonical” allomorph). The safest guide to distinguish Dt from
Gt (§4.6.3.4, Table 12.19) is the presence of the n-ending in pcL.

TABLE 12.18 THE BASIC FORMS OF THE DT STEM

sc PCL PCS MEANING

Pentégif Jentegifin lintégef ‘to wave, to brandish; to spread’

4.6.3.3.2 FuNcTIONS

This rare stem does not show any clearly definable function, although one reliable example
of reciprocal derivation is attested: motil ‘to tell’ — mést“l'o (3mpu) ‘to talk with each other’.

4.6.3.4 Gt stem
4.6.3.4.1 Form

TABLE 12.19 THE BASIC FORMS OF THE GT STEM

Ne PCL PCS MEANING

feténez Jelténoz lifténez ‘to go askew, to be slanted’

For most Gt verbs in sc, the informants admit an alternative pattern with o and e in
the first and third syllables respectively (foténez), the 3msG and both mpL and FpL being
thereby identical.

4.6.3.4.2 FUNCTIONS

The Gt stem is mostly attested with the derivational meaning of passive and reciprocal for
the basic stem: k’6fof “to spill, to overturn (transitive)’ — k’atd{af ‘to be spilled’, sébak’
‘to stick, to be attached’ — sotébek’ (3mpL) ‘to join one another’.
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4.6.3.5 Ctstem
4.6.3.5.1 Form

TABLE 12.20 THE BASIC FORMS OF THE CT STEM

Ne PCL PCS MEANING

Jérben Jefrébon liférben ‘to obey’

4.6.3.5.2 FUNCTIONS

The Ct stem is attested with the function of passive for the basic or the C stem, as well
as indirect causative for the C stem, potential-passive to the basic stem, and declarative
to the basic stem: ndfa$ ‘to make, to do’ ~ /énfa§ ‘to be made, performed, carried out’,
h°me ‘to give in marriage’ ~ /fi“me ‘to ask for a woman’s hand’, {6k ‘alv “to put, to let stay’
~ JaSk’elv ‘it is possible to preserve’, 2émon ‘to tell the truth’ ~ /é’men ‘to acknowledge
one’s truth, to believe’.

4.6.3.6 CtD stem
4.6.3.6.1 Form

TABLE 12.21 THE BASIC FORMS OF THE CTD STEM

Nej PCL PCS MEaNING

Jemélik Jjefmelikin lifmélvek ‘to be in front of”

4.6.3.6.2 FUNCTIONS

The reliably attested derivational functions of the CtD stem are passive and reflexive to
the D stem (§4.6.3.1, Table 12.16): ?¢zi ‘to divide, to separate’ ~ fe?¢zi ‘to be separated’,
k’abit ‘to teach’ ~ fek’abit ‘to learn’, §oli ‘to praise, to flatter’ ~ fedli ‘to be proud, to
boast’.

4.6.4 Quadriradical verbs

Soqotri has a complex system of quadriradical verbs, with a morphological distinction
between non-reduplicated (Q) and reduplicated (Q,) roots, as illustrated by Table 12.22.

TABLE 12.22 THE BASIC FORMS OF THE QUADRIRADICAL VERBS

Nel PCL PCS MEANING

Q {anfek JjeSanfok lifanfek ‘to splash’
Qq gérger Jegérger ligérger ‘to purl’
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The two types are identical in sc and pcs, but in pcL a major distinction is present (cf.
Johnstone 1968: 521): while the reduplicated type copies the sc base, the non-reduplicated
type displays a-ablaut (*¢ or *4 > 0). The majority of quadriradical verbs belong to the
reduplicated type.

Not unlike the triradical verbs, both types of quadriradical verbs can produce an inten-
sive stem, encoded as Q,, and Q,, respectively. Their conjugational forms are illustrated
by Table 12.23.

In the reduplicated type, pairs of verbs in the basic stem and the intensive stem are
attested, such as démdem — demédim “to rock’ or 'dflef — k'afak'if “to blink’. According
to our informants, in such pairs the intensive verb is usually associated with additional
strength or repetition in performing the action.

RIT

4.6.5 Reduplicated stem

Not a small number of Soqotri verbs are formed through reduplication of the third radical
(encoded here as R stem, cf. Table 12.24) (cf. Johnstone 1968: 521).

There are several attestations of R verbs with i-vocalism. For some of them, &/-coun-
terparts are known, and according to our informants the two forms are opposed as active
and passive:

Pegréjfef ‘to bend’ vs. Pigrifif (jegrififlligrifif) ‘to be bent’
Pemhéjded ‘to pull’ vs. Pimhidid (jemhidid/limhidid) ‘to be pulled’

4.6.6 Stems with prefixed n

The role of the n-prefixation remains to be comprehensively described, as the few exam-
ples attested in our corpus are sufficient for a preliminary survey only.

4.6.6.1 From reduplicated roots (Q,)

Pengérger ‘to purl’, Penlvémlvem ‘to be filled’, PenrdSraf ‘to wag one’s tail®

4.6.6.2 Denominative

Penmak’it'o (3FsG) ‘to become pregnant (large cattle)’ < 2émk’at’ ‘pregnant’, Penzéhe ‘to
grow up’ < zdhi ‘grown up’

TABLE 12.23 THE BASIC FORMS OF THE INTENSIVE QUADRIRADICAL VERBS

sc PCL PCS MEANING
Q, temétil Jetemetilin litemétely ‘to recite’
Quu demédim jedemedimin lidemédem ‘to rock’

TABLE 12.24 THE BASIC FORMS OF THE R STEM

sc PCL PCS MEANING

Pegléjrer Jeglejririn ligPérer ‘to grumble’
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4.6.6.3 Varia

Penberé?it (jenbere?itin/linberé?ef) ‘to get in motion’ (Q,), Penk’dna$ (jenk’ aniSin/
link’dna¥) ‘to be crazy, to behave as a fool” (N,)), Penfiasréro (3sGF) (ten/ S rer/tenfidSrer)
‘to be sterile (a palm)’ (R).

4.6.7 Passive voice

In a “biconsonantal” C stem verb (§4.6.3.2.1) the passive in sc is marked by strong pala-
talization of the first consonant: da# ‘to put, to leave’ ~ dah, keb ‘to make enter, to bring
in’ ~ Keb. If the first consonant is ¢, the palatal element appears before rather than after
it: ek’ ‘to release one’s large cattle from the milking place out to pasture’, passive j*{ak’.
The passive forms for most stems are adduced in Table 12.25. Passive voice for the Gt
and Ct stems is seldom attested. No examples for the Dt stem are attested in our corpus.

4.6.8 Non-finite forms
4.6.8.1 Participles

Neither active nor passive participles are productively derived in Soqotri, but participial
origin can be plausibly surmised for some nouns and adjectives, as for the following ones
(cf. Bittner 1918: 58-9).

G stem, active: {ddelv ‘carrier, porter’, Pégehi ‘one who climbs’, rafi (F reijje)
‘shepherd’.

G stem, passive (?) and/or C stem, active/passive (?): mét'eb (F met'ébo) ‘tanned
(leather)’, méb’hel (F meb§élvo) ‘slave’.

D stem, passive: menék’hel (F menek élo) ‘the best one’, meték’af ‘well-arranged,
harmonious’, mef'el¥ék o ‘divorced woman’.

Gt stem, active and/or passive (?): mek tét'a§ (F mek tet'ifo) ‘a man who has no rela-
tives close enough to inherit from him’, mefténez (r meftinézo) ‘slanted’.

Ct stem, active and/or passive (?): mefomtil ‘interpreter’, mefénker (F mefenkeéro)
‘prodigious’.

N stem: menk 'djna$ (v menk’inio) ‘crazy’.

4.6.8.2 Verbal nouns

Soqotri displays a complex system of derived nouns associated with verbal lexemes. As
with the Arabic mas‘dars, the basic stem with its variety of patterns is opposed to the

TABLE 12.25 THE BASIC FORMS OF THE PASSIVE

StEM sc PCL PCS MEANING

G gifely Jegoufolr ligfoly ‘to be broken’
D nék’alv Jenek élven linék’alv ‘to be selected’
C Pik’dem Jjek oudom lik’dom ‘to be seen’

Gt k’etenove Jjek etoune lik'ton ‘to be eaten’
Ct JiSrek Jeffurok lif6Srok ‘to be fished’

Q k’irhely Jjek’erouholy lik’orholy ‘to be stirred’
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TABLE 12.26 DERIVED VERBAL NOUNS

PATTERN VERB VERBAL NOUN MEANING
C,iC,iC, robon ribin ‘to give advice’
C iC,hiC, i620m 1ithim ‘to sell’
C,0C,C, térof torf ‘to heal’
CC,C, rékfaf rak'f ‘to be beautiful’
C,£éCeC, Jrérak’ Jarak’ ‘to steal’
C,£C,0C, (ét'ab {at'ob ‘to set (sun)’
CéC.Co rahab réhbo ‘to be broad’
C,iC,6C.e bafalv bifolve ‘to get married’
C,iC,iC hin néker nikirhin ‘to be nostalgic’

sound verb, D stem

C,eC,iCyo hosib hasibo ‘to count’
sound verb, C stem

2eC C,éC,o ’énfer Penféro ‘to release’
sound verb, Ct stem

§eC CéCee Jék’na§ Jek’'naSa ‘to believe’
sound verb, CtD stem

§(e)C,iC,iC0 Jek’abit Jk’ibito ‘to learn’
quadriradical verb, Q.

C,eC,CéCe démdem demdéme ‘to rock’
quadriradical verb, Q.

C,eCeC iCo demédim demedimo ‘to rock’

derived stems with one unified pattern for each stem. Table 12.26 illustrates the most
prominent trends in the formation of the verbal noun in Soqotri.

4.7 Adpositions/adverbs
4.7.1 Adpositions

Only prepositions are used in Soqotri. The key prepositions are Ze- ‘to, for (dative,
often benefactive)’, di- (id-) ‘to, towards’, [Ve- ‘on, above’, be- ‘in’ and ke- ‘with’. Other
prepositions include Palv ‘to, towards’, mej id., di?alv id., Saf “till’, {an ‘from’, ken id.,
bdSad ‘after’, ker ‘on, over, along’, di-balv ‘without’, nhat* ‘under’, #*har ‘on, above’,
ser ‘behind’, #0620 ‘as, like’. Common are composite prepositions like be-{amk’ di- ‘in
the middle of”, be-défe di- ‘beside’, be-k’dne di- ‘inside’, be-ter di- ‘outside’, di-f'dda$
di- ‘onto’.

Several prepositions employ two bases (Table 12.27), one used with nouns, and the
other with pronominal suffixes; furthermore, the forms with the 1sG suffix often display
irregularities.

Prepositions can attach two sets of pronominal suffixes (Table 12.28), a shorter one
(apparently more common in speech) and a longer one, to be exemplified by the dative
preposition Pe- (before short pronominal suffixes, mostly /e-).
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TABLE 12.27 THE BASES OF PREPOSITIONS

BEFORE Wirh 1sG Wit OTHER PERSONS MEANING
NouNs (EXEMPLIFIED BY 2MSG)

fe- ’énhi hek ‘to’

Ive- he (ek ‘on’

be- fe bek ‘in’

ke- Je Jek (3FsG ses) ‘with’

TABLE 12.28 PRONOMINAL SUFFIXES ON PREPOSITIONS

SG DU PL
1 Pénhi Peni?ho héjki Peki?ki hin Peni?han
2u hek vek héjki Pekirti héken Pekéten
oF hef efi 4
3m hej Pefé s o héhen Pefédjhen
3F hes Pesé héj'i 2efiey' hésen Pesélsen

4.7.2 Adverbs

Examples of non-derived adverbs: béne ‘very, much’, ndfa ‘now’, déher ‘always’, her
‘today’, sémek ‘then’. Combinations of nouns with prepositions often appear as adverbs:
Ive-§oli ‘at dawn’, men béker ‘for the first time’, be-ber ‘openly’.

The ending -e performs an adverbial function in nefjos-e ‘as splinters’, fijob-e “up to

the sinews’. Otherwise, there is no regular way of forming quality adverbs.

5

SYNTAX

5.1 Phrasal word order

In noun phrases, independent possessive pronouns precede the modified nominal, whereas
adjectives, genitive modifiers and relative clauses follow it.

di?jho bifjolv GeN:1sG thing.pL ‘my things’

(ejjug hourhéten man.pL black:mpL ‘black people’

tada$ di-sijjara roof Gex-car ‘roof of the car’

{ag di-jehoreb higgob man REL-cut.pcL:3MsG palm.branches ‘a man who cuts palm
branches’

Simple demonstratives usually precede the modifier. Adverbial extensions of demon-

stratives are placed after the modified.

de mi?fer bEM.MsG billy.goat ‘this billy goat’
lhe Sejjug ?il-bok’ DEM.PL man.pL PL-DIST ‘those men’
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The preposition men + 3pL pronominal suffixes as a marker of indefiniteness usually
precedes the modifier, but the opposite order is also attested.

méj"en Pilliho Pe?lvhiten INDF:MPL GEN.PL:1SG cOwW.PL ‘some cows of mine’

The prepositions, as well as the possession markers, usually directly precede the head
of the noun phrase introduced by them.

di?jho di-k’aSar GeN:1sG ALL-house ‘to my house’
mésen be-k’d{jher INDF:FPL LOC-house.PL ‘in some houses’

5.2 Sentential word order and information structure

In verbal clauses, the neutral word order is VSO.

Jfolvos

fag 20ben  be-maSval
break.sc:3MsG

man  stone INS-hammer
‘A man broke up a stone with a hammer.” (CSOL I §:32)

A discourse topic can be fronted, so SVO order is sometimes attested.

va-Sejjug Pézfem

va-jefonek’ men  flo
and-man.pL  sit.Sc:3MPL

and-wait.pcL:3mpL  from  lunch
‘As for the men, they sat (there) waiting for the lunch.” (CSOL I 16:29)

Left dislocations, with the dislocated constituent substituted by a pronominal element,
are also a common means of topic promotion.
va-di’se

mugfem  zenégot- be-k’ajd
and-GEN:3FSG

boy hang.sc:3FsG-0BI.3MSG  INS-rope
‘And as for her son, she hung him up (in a piece of cloth) with a rope.” (CSOL II 25:5)

5.3 Types of predication

Soqotri distinguishes between verbal (cf. examples from the preceding section) and
non-verbal clauses (with zero copula), as in the following example.

Jégre  Pés'bel  didjte di-bébe

tree finger GEN:3MSG  GEN-father

“The tree is his father’s finger.” (CSOL II 4:24)

The existential copula ?ino and its negative counterpart bisi are used to form existential
clauses.
2ino  her xejr

cop today goodness
‘There is goodness today.” (CSOL 11 1:97)
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bifi bes féjde
COP.NEG  LOC:3FsG  profit
“There is no profit from it.” (CSOL II 10:3)

Predicative possession is expressed by combination of the existential copula and the
preposition ke- ‘with’.

PZino  [fin k’daSjher men {ale
CoP com:1prL house.rL from above
‘We have houses above.” (CSOL 11 27:23)

5.4 Definiteness

There is no definite article in Soqotri. Definiteness is usually unmarked. However, it can
be expressed by demonstrative pronouns, pronominal anticipation or both.

men baSad  ha 2a$béro {ej dénSa masref
from after here pass.sc:3FsG on:3MsG DEM.MSG glass
‘Then she passed him the glass.” (CSOL I 1:14)

va-kféuvef (es férhim
and-make.feast.sc:pAss:3MSG  on:3FsG girl
‘And a wedding feast was made for the girl.” (CSOLII 1:102)

Indefiniteness can be expressed by the numeral ‘one’ for nouns in the singular, and by
the combination of the preposition men ‘from’ and plural pronominal suffixes for nouns
in the plural.

néher tad Soujéghen baSad-?alv muyreb [ve-bustan
pass.sc:3MsG ONE.M boy after evening on-grove
‘One boy passed by the palm-grove in the evening.” (CSOL II 7:7108)

Cémer méjten Cejjuig taldata
say.SC:3MPL INDF.MPL man.pL three
‘Three certain men said. . . .” (CSOL I 1:4)

5.5 Synthetic/analytic
5.5.1 Synthetic/analytic constructions in the verbal system

Aspect, imperative, subjunctive and conditional moods, as well as the passive voice, are
expressed synthetically.
The suffix conjugation expresses perfective.

[vékodk mardof  di-b*Ser
make.saddle.sc:1sG saddle GEN-camel
‘I made a camel saddle.’
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With stative verbs, sc is often used to describe situations in the present:

ho ndfa nékerk di?jho Pemborje
1sG now miss.sc: 1sG GEN:1sG child.rL
‘I miss my children now.’

The long form of the prefix conjugation expresses imperfective. It is used in sentences
about present and future time (cf. Simeone-Senelle 1993: 252).

jehoreg dor men  monke
flow.pcL:3mMsG~ blood  from  wound
‘Blood is flowing from the wound.” (CSOL I 28:42)

ho Pebofolr-s nafa
IsG  marry.pCL:1SG-OBI.3FSG ~ now
‘I will marry her now.” (CSOL 126:96)

In some cases, pcL can be used as an independent verb expressing imperfective (in the
example below, habitual) in the past.

kulle  s'abh Jjes*abah va-jegdbhom

every morning  go.to.cattle.pcL:3msG  and-gather.pcL:3MSG
va-jeholveb va-jel'éSom va-lvat*
and-milk.pcL:3msG  and-let.suckle.pcL:3MsG  and-then
Jjet'ahimin

release.to.pasture.pcL:3MSG
‘Every morning he would go to the goats, gather them, milk them, and let the kids
suckle, and he would let (the she-goats) out.” (CSOL 1 6:31)

pCL is also the neutral exponent of the imperative.

toudof lve-xet'am  def di-gemal di-?éhe  bok’
take.rcL:2MsG  on-bridle DEM.FSG ~ GEN-camel  PROX DEM
va-tenoter 2oorem

and-walk.ahead.pcL:2MsG  road
‘Grasp the bridle of this she-camel and walk ahead.” (CSOL II 1:82)

A special paradigm of the imperative (§4.6.2.6) derived from the base of pcs expresses
emphasized commands.

e bébe tastel s‘ibolio . . . Jo
voc  father  stand.up.pcL:2MsG ~ be.morning.Sc:3FSG ~ INTERJ
Pasiél di-ter

stand.up.iIMP:MSG  ALL-outside

‘Oh father, stand up, it is morning! . . . But please stand up (and come) outside!’
(CSOL I 1:74, 76)

The short form of the prefix conjugation is the exponent of the subjunctive. It marks
verbs dependent on matrix verbs of wishing, giving, allowing (including the indeclinable
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element &dbi ‘let’), ability, attempt. It can also be dependent on other verbs to denote
the goal.

(éjjek [rahton
want.sc:1sG  circumcise.Pcs:PASS: 1SG
‘I want to be circumcised.” (CSOL IT 8:13)

pcs is also used in subordinate clauses introduced by certain conjunctions, mostly in
complementary distribution with pcrL (§5.6.2.3.1; §5.6.2.3.3).

The use of non-negated pcs to mark main verbs is rare and mostly expresses uncer-
tainty on the part of the speaker.

faherk ken dijho Pemborje  Péda¥ Jlen lik’beély
go.sc:1sé from  GeEn:l1sG  child.pL perhaps  3mpL  be.fine.pcs:3mpL
‘I went on a trip without my children. Let’s hope they’re fine with this.” (CSOL 11 6:17)

The jussive use of pcs in prose texts of our corpus is restricted to a few fixed expres-
sions: lak’dem {ek dijje ‘blessings upon you’ (passim, lit. “may the good see you™), lité
hors'e ‘may he return safely’ (CSOL I 10:8).

Negated pcs regularly expresses the prohibitive.

Jkolv def Fk’a  di-ha  va-Palv-tes'tat

wrap.PCL:2MSG ~ DEM.FSG ~ cloak  Prox  and-NEG-look.pcs:2MsG

Palv-fa va-?alv-f'a

NEG-thus  and-NEG-thus

‘Wrap yourself in this cloak and do not look either to this side or that.” (CSOL I 2:36)

The conditional mood (§4.6.2.7) is employed in real and unreal conditional sentences,
or main sentences with the meaning of uncertainty or wish (Kogan and Bulakh 2017:
88-104).

The passive voice is widely used. Particularly common and remarkable is the imper-
sonal construction: the object of the corresponding active verb does not alter its object
status at the passivization, and there is no agreement between it and the passive verb (cf.
Bittner 1917-1918: 351, Lonnet 1998: 78-9, 1994: 248-51).

2iber he mes‘rére  di-Ziddak’o
pass.sc:pAss:3MsG  on.1sG  pole REL-be.heavy.sc:3FsG
‘A heavy carrying pole was given to me.” (CSOL I 2:50)

Analytic verbal constructions are few in Soqotri. They express various types of Aktions-
art or tense. The auxiliaries are predicative elements inflected for sc, viz. 2érem ‘to be’,
ber ‘to be already’, {ad ‘to remain, continue’. Here some examples of analytic construc-
tions with these auxiliaries are adduced.

The construction 2érem + pcL denotes past imperfective.

Péremk fone Palv-Peflidarog suva
be.sc:lsé  formerly  Neg-read.pcL:1sc  well
‘Formerly, I was unable to read well” (CSOLII 7:127)
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The construction 2érem + sc can denote pluperfect or remote past.

Perémen  té2o  kérhe nekoteb Can  di*han  métalv  di-sak’5t'ri
be.sc:lp when just  write.pcL:1pL from  GeEN:lpL  speech  GeN-Soqotri
nifin Pillihan Pavrak’

forget.sc:1pL GEN.PL:1PL  paper.pL

‘Long time ago, when we just started to write down our Soqotri speech, we left behind
our papers.” (CSOLII /:127)

The construction ber + sc denotes pluperfect or present perfect (cf. Lonnet 1999: 198).

k’arére di?j" e lve-zem gédah {ag

tomorrow  GEN:3MSG on-time  come.sC:3MSG man

va-se biro tahéro di?alv - fad vustad
and-3rsG be.already.sc:3rsG ~ 20.5C:3FSG ALL one.M wise.man

‘The next day at the time appointed for him the man came, and she had earlier gone to
a wise man.” (CSOL I 1:11)

The construction {ad + pcL denotes continuation of action/state or future tense.

va-Sag Sad jéroj mes thaf
and-man remain.sc:3MsG drink.pcL:3MSG from.3FsG milk
‘And the man went on drinking its milk.” (CSOL 1I 7:33)

va-Sak Pahas‘ak’ be-sémmo
and-remain.sc:1sG return.pcL: 1SG LOC-Semmo
‘I will come back to Semmo.” (CSOL II 24:12¢)

All the auxiliaries mentioned previously can also be used in clauses with non-verbal
predication.

Some further conjugated elements (/'et* ‘to do something afterwards’, kdnah ‘to do
something once more’, etc.) are used to form analytic constructions denoting various
phasal nuances (usually appearing in the same form as the main verb, preceding or
following it).

tetoPom tekanah t620 di-fone
sell.pcL:2MsG repeat.PCL:2MSG as formerly
“Sell it again as before!” (CSOL I 25:53)

5.5.2 Synthetic/analytic constructions in the nominal domain

Synthetic inflection in nouns and adjectives involves the number and gender marking
(§4.5.1.1, §4.5.1.2). There is no case system. The syntactic roles are expressed by prepo-
sitions and word order. The vocative is expressed by the unchangeable particle 2.

Possessive relations are expressed analytically by means of the genitive marker di- (pL
2il-): bébe di-Sougeéno father Gen-girl ‘the father of the girl’.
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5.5.3 Synthetic/analytic expression of pronominal possessors and objects

Competition between synthetic and analytic forms is most obvious in the introduction of
pronominal possessors. The ancient system of synthetic possessive pronominal suffixes
is restricted to a few nouns (a hyphen means that the word can be used only with pronom-
inal suffixes): 2a’h- ‘brother’, 2i°hit- ‘sister’, 2i2if- (or 2if-) ‘father’, 2éPemhe- (or Pémhe-)
‘mother’, Pébreh- ‘grand-son; nephew; son-in-law’, iamit- ‘brother’s wife; wife’s sister’,
{alv- “friend’, baf- ‘master, owner’, ber ‘son, daughter’, gad ‘body, self’, 2élbeb ‘heart’.

Most nouns belonging to this category use the short forms of the pronominal suffixes
(exemplified by Pélbeb ‘heart’ in Table 12.29).

With other nouns, pronominal possessors are expressed by independent possessive
pronouns, formed by the genitive marker di- + independent personal pronoun: diZjho bébe
GEN:1sG father ‘my father’.

For some types of inalienable possession (body parts, parts of plants and other objects,
characteristics, etc.) pronominal possessors are introduced by the preposition men ‘from’
whenever the subject of the clause is not co-referential with the possessor.

{amok hej kéfed mek Pélbeb
tell.sc:1sG DAT:3MSG be.narrow.sc:3MsG from:2MsG heart
vassa§ Pént'en dive Pélbeb
widen.ARABIC.IMP:2MSG a.little GEN:2MSG heart

‘I told him: “Your heart is narrow (you are angry), widen a bit your heart (don’t be
angry).””’

Object pronouns can be directly attached to the verbal stem, but may be also intro-
duced by means of the direct object marker - (Table 12.30).

TABLE 12.29 POSSESSIVE PRONOMINAL SUFFIXES ON NOMINALS

SG DU PL
1 Pelbéb-hen Pelbéb-ki Pelbib-in
;24 ?ZZEZ;‘ Pelbéb-ki Pelbéb-ken
. et rebét i et en

TABLE 12.30 INFLECTION OF THE DIRECT OBJECT MARKER

SG DU PL
1 tho tojki tan
2M tok I "
- tof tojki t6(j)ken
3m toj (tof) (67t toj"en

3F tos tosen
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The synthetic and analytic forms of object pronouns coexist within the same paradigm.
The 1sG and 1pL object pronouns are always introduced analytically in modern Soqotri.

k’alva§ tho {ag be-Poben  va-hémen to?ote
throw.sc:3MsG ~ oBI:1sG  man  INs-stone  and-almost  hit.pcL:3FSG
tho di-ri

oBI:1sG  aLL-head

‘A man hurled a stone at me, and it almost hit my head.” (CSOL II 30:18)

For other pronominal suffixes, the distribution of synthetic and analytic attachment
depends on the structure of the verbal base: with 2nd person and 1sG and 1pu of sc,

analytic forms of object pronouns are used, whereas elsewhere pronominal suffixes are
preferred.

{ek’alv-ef put.sc:3MsG-0B1.3MsG ‘he put it’
Jjenadak -/ give.pcL:3MsG-0B1.3MSG ‘he gives it’

but

Ivo?0fk toj take.without.permission.sc:2mMsG oBJ:3MsG ‘you (MsG) took it without
permission’
(ek’alvken toj put.sc:2pL 0B1:3MsG ‘you (P) put it’

Synthetically attached object pronouns can be optionally replaced with analytic
constructions: [lindak’ toj ?énhi give.pcs:3MSG OBI:3MSG DAT:1sG or lindak’-[" Pénhi
give.Pcs:3MSG-0BJ.3MSG DAT:1sG ‘let him give it to me’.

5.6 Coordination and subordination
5.6.1 Coordination

Coordinated constituents and clauses are linked by the conjunction va- ‘and’.

nehdlveb thaf  wva-lvat®  jousod be-tijat*
milk.pcL:1p - milk  and-then  put.on.fire.pcL:PASS:3MsG  Loc-fire
Caf laSfét

until  boil.pcs:3msG
‘We milk the milk, then it is put on the fire until it boils.” (CSOL II 2:1)

The constrasting conjunction is /ikan (borrowed from Arabic):

{égeb Soujéghen  mel di-Saggi va-likan ~ rénhem
want.sc:3MsG ~ boy money  GEN-man:pu  and-but  sea
hégo

be.stormy.sc:3FsG
‘The boy wanted the money of the two men, but the sea was stormy.” (CSOL I 16:5)
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The alternative conjunctions {am and vdlla can likewise coordinate two phrase constit-
uents or two clauses. Less frequently used are the alternative conjunctions 2av and 2émme
(both borrowed from Arabic).

Péda$ ho  [0si va-lvetréf fam  ho
perhaps  1sG  desire.special.food.pcs:1sG  and-recover.pcs:1sG ~ or IsG
be lveg$ar va-16s‘im

not  be.ll.pcs:1sG  and-die.prcs:1sG
‘Perhaps I am showing signs of pregnancy and will be cured, or maybe I am ill and
will die.” (CSOL 11 6:17)

va-?alv-taj'éfen ken/ valla  Pelvata$-f
and-NEG-be.lost.pcs:3rpL from:2FsG  or kill.pcL:15G-0BJ.2FSG
‘And may none get away from you, or I’ll kill you!” (CSOL1II 6:12)

Asyndetic coordination is likewise widespread.

tahéro tak’ it ot-fi Ceméro di?ti

g0.sc:3rsG  wake.up.sc:3FSG-0B1.3DU  say.SC:3FSG  GEN:2DU

bébe stame

father  die.sc:3MsG

‘She went, she woke them up, she said: “Your father has died”.” (CSOL1 17:12)

5.6.2 Subordination

Subordination can be asyndetic or can involve subordinate conjunctions or the relative
marker di-.

5.6.2.1 Asyndetic subordination

Asyndetic subordination involves complement clauses, indirect questions and goal clauses.

hérek Iveférk’ah tégre  di-s'dSanhin
try.sc:1sG ~ go.up.pcs:1sG  slope  upwards
‘I tried to climb up the slope.” (CSOL 1 8:27)

2ébdodk stétfalk
feel.sc:1sG ~ be.hungry.sc:1sG
‘I felt that I was hungry.” (CSOL 1 18:42)

Asyndetic goal clauses usually employ verbs in pcs, but with some verbs of motion,
pCL is consistently used to indicate goal.

t'aher tad méj'i jehodem Ive-nhof-f
go.sc:3mMsG  one.M  from:3pu  work.pcL:3mMsG  on-himself-3msG
‘One of them went to work for himself.” (CSOL I 6:2)
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5.6.2.2 Relative clauses

The relative marker di- (pL 2il-) is used to introduce relative clauses. The plural agreement
of the relative marker is optional. If the head of the relative clause is co-referential with
the subject of the relative clause, the verb agrees with it in person, number and gender.

hérek men 2070z di-gedéro
look.for.sc:1sG from goat REL-be.lost.sc:3FsG
‘I looked for a goat which was lost.” (CSOL II 7:78)

A relative clause can be preceded by a demonstrative pronoun.

gemdholv lhe Pil-Sad
camel.pL DEM.PL  REL.PL-remain.sc:3FpPL
‘The remaining camels.” (CSOL II 1:83)

If the head of the relative clause is not co-referential with the subject of the rela-
tive clause, its syntactic role is indicated by a copying pronoun, which agrees with the
co-referent constituent of the main clause in person, number and gender.

téemher Pil-zeSé-sen {ag
palm.tree.p.  REL.PL-take.SC:3MSG-OBL.3FPL  man
‘Palms which the man had taken.” (CSOL 127:17)

5.6.2.3 Clauses introduced by subordinating conjunctions
5.6.2.3.1 TEMPORAL CLAUSES

The principal temporal conjunctions are bdfad-?alv (men baSad-?al¥) ‘after’, balv
(be) ‘before’, Ivalv ‘when’, mendlv (mal?) ‘while; after’, 620 ‘when’, {af ‘until’, {“faf
(va-§“f'af) id. The choice of the verbal form in the subordinate clause may depend on the
syntactic properties of the conjunction, but also on the relative time of the action and the
form of the head verb. Here are some examples of temporal clauses.

baSad-?alv  Seméro {asze dénSa [vetoSo-s (aggi
after say.sc:3rsG ~ woman  DEM.MSG  kill.sc:3Mpu-0BI.3FSG  man:pu
‘After the woman said this, the two men killed her.” (CSOL 1 4:11)

Jféto balv linké§ lheg
hurry.sc:3rsG~ before come.PCs:3MPL other.pL
‘She was in a hurry (to finish) before the others came.” (CSOL I 7:4)

mébrehe Ivalv Jjebode Jjehobi?in Jjedahdah
child when  begin.pcL:3mMsG  crawlpcL:3mMsG  tumble.pcL:3MSG
‘When a small child starts to crawl, he tumbles over.” (CSOL II 2:6)

6?0 stalik Pal-Sas‘ar bék’alvk ker gahi
when  pray.sc:1sG afternoon.prayer  go.up.sc:1sG along wadi
‘After I prayed in the afternoon, I went up the wadi.” (CSOL1 17:25)
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t620 JjoSod fotker mon lifénhar
when walk.pcL:3MSG think.sc:3MsG who complain.rcs:3mMsG
‘As he walked, he thought to whom he could appeal.” (CSOL 127:12)

1670 litthom de Jjebaddel

when wear.out.pcs:3MsG DEM.MSG replace. ARABIC.PCL:3MSG
gad nhof-/’

hide himself-3msG

‘Whenever one (hide) wore out, he replaced it with (another) hide for himself.” (CSOL
1I1:5)

2ek’taSk Pilliho fik’héten [ve-rah {af Jegélob
put.sc:1sG GEN.PL:1sG dress:pL on-wind  until evaporate.pCL:3MSG
méjen rtho

from:3mpL water
‘I put my clothes out to dry in the wind until the water evaporated from them.” (CSOL
113:2)

5.6.2.3.2 CAUSAL CLAUSES

Causal clauses are mostly introduced by conjunctions ber, to?o (also men t6?0), as well
as the Arabic borrowings li?énne and meséb."

di?e sijjara Palv-tefrak’ah lve-ha Ive-def 2020rem
GEN:2MSG  car NEG-go.up.PcL:3FsG  there ON-DEM.FSG  road
ber (ik‘o

because  be.strong.sc:3rsG
“Your car won’t make it up there, on that road, because it’s tough.” (CSOL II 1:92)

béfe men 1620 Pal-Segébo hej
weep.sC:3FSG because NEG-want.sc:3FsG DAT:3MSG
‘She wept because she did not like him.” (CSOL II 1:104)

5.6.2.3.3 GOAL CLAUSES

Goal clauses are typically introduced by the conjunction kor (kéjhor). The subordinate
verb is marked for pcL if non-negated, and for pcs if negated.

va-lvat’ k’alvk’olvk tos kor  jet'ohor mes dija¢
and-then  swish.sc:1sG  0BI:3FSG  GoAaL  go.pcL:3MsG  from:3rsG  bad:sG
‘And then I swished it around so that the dirt would wash out from it.” (CSOL II 2:8)

va-1véujo bej (aggi kor Palv-littar
and-seize.sc:3MDU LOC:3MSG man:pu GOAL NEG-CUt.PCS:3MSG
nhof-f k'ar

himself-3msG throat
‘The two men grabbed him to stop him from cutting his own throat.” (CSOL I 12:14)
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5.6.2.3.4 COMPLEMENT CLAUSES

Complement clauses used with verbs of speech or knowledge are usually introduced by
the conjunctions ber or 2énne (the former is autochthonous, the latter is an old borrowing
from Arabic).

bito ber tegodihin {asze
understand.sc:3FsG COMP come.PCL:3FSG woman
‘She realized that the woman was coming.” (CSOL II 25:9)

{érob Pénne  didj'e {dse telorifin kidbat
know.sc:3MsG  comp  GEN:3MsG ~ woman  calumniate.pcL:3rsG  falsehoods
‘He learned that his wife had been making false accusations.” (CSOL II 6:23)

The complex object construction, with the semantic subject of the complement clause
filling the syntactic slot of the object of the main clause, is a widespread means of intro-
ducing complement clauses.

betk toj ber hter
understand.sc:1sG OBJ:3MSG comp  be.angry.sc:3MsG
‘I understood that he was angry.” (CSOL 1I 6:3)

Asyndetic attachment of complement clauses is also known (§5.6.2.1).

5.6.2.4 Conditional clauses

The protasis of real conditional sentences is introduced by the conjunctions ke ‘if” (nega-
tive kalv ‘if not’), kardmme, or kéllama. The verb in the protasis is marked for sc.

ke  $éjjek teré tek’adef va-lvat téroj
if  want.sc:2mMsG  drink.pcs:2mMsG  stir.pcL:2msG  and-then  drink.pcL:2MSG
‘If you want to drink (it), stir (it) a bit and then drink.” (CSOL II 2:24)

karamme Pedéfo he be-ri ha tar
if take.sc:3FsG on.1sG Loc-head here catch.pcL:3FsG
‘If she seizes me by the head, she will catch (me).” (CSOL I 18:22)

kalv [ébne gou?or fahre
ifNEG  be.built.sc:3msG destroy.pcL:PASS:3MSG all
‘If it is not built well, it will be destroyed entirely.’

The protasis of unreal conditional sentences is introduced by the conjunctions /'e-,
Ive-Sam, Ivébin, [¥émin. The verb in the protasis is usually marked for sc. In the apodosis,
the verb is marked for conditional or pcL (cf. further Kogan and Bulakh 2017: 101-4).

lvébin - fémtelv tho lra$birin (ej sijjara
if talk.sc:3msG OBI:1SG  pass.COND:1SG on:3MsG car
‘If he had talked to me, I would have given him the car.” (CSOL I 6:45)
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Ivémin  fatha/ Pefor-f fegrémo  di-?if-f

if fall.sc:3msG  let.follow.pcL:1sG-0B1.2FSG  skull GEN-father-poss.2FsG
‘If he had fallen, I would have made you follow the skull of your father.” (CSOL II
30:23)

5.7 Negation

In the speech of our informants, the negative marker 7a/¥ is used in narrative and prohib-
itive contexts, as well as in the non-verbal clauses.

Zalv-tinin di?e bSer
NEG-see.SC:1pL GEN:2MSG camel
‘We haven’t seen your camel.” (CSOL 1 17:35)

Zalv-tet' hir kénhi
NEG-£0.PCS:2FSG from:1sG
‘Don’t go from me!” (CSOLII 1:14)

zalv-fker  kalv PetSaddal hes di?se hamol
NEG-good  if.NEG  be.balanced.AraBIC.SC:3MSG  DAT:3FSG  GEN:3FsG  load
‘It is not good if'its (the car’s) load is not balanced.” (CSOLII /3:12)

6 LEXICON

The core vocabulary of Soqotri can be conventionally classified into the following dia-
chronic strata.

* Vocabulary directly inherited from Proto-Semitic. As elsewhere in MSA, the number
of such retentions is comparatively low: #ifer ‘nail’ < *6’ipr-, 2idhen ‘ear’ < *2udn-,
{ajn ‘eye’ < *{ajn-.

e Lexemes shared with the continental MSA, often isolated within Semitic: Zidher
‘black’, dor ‘blood’, Pe-nhe ‘to burn’.

+ Exclusive isoglosses between Soqotri and Jibbali: géhe ‘breast’, féPef ‘to lie down’,
feriho ‘root’, gdSalvhaly ‘round’.

» Specifically Soqotri lexemes, many of them etymogically obscure: {4k ’ar ‘(to be)
big’, k'afab ‘to bite’, s*6hlvo ‘bone’, gédah ‘to come’, s‘dme ‘to die’, fker ‘(to be)
good’, Pé-z{em ‘to sit’, déme ‘to sleep’.

Arabic loan words are notoriously few in the core vocabulary of the Soqotri language,
in sharp contrast with the continental MSA. Thus, there is only one proven Arabism in
the Swadesh list (gedid ‘new’). More Arabisms are found in the non-basic vocabulary.
Both nouns and verbs can be borrowed, and the degree of integration into the Soqotri
morphological system is usually very high: {élvat® (jeSalvot'/liS1vat’) ‘to err’ < Arb. ylf,
hédom (jehodem/lahdém) ‘to work® < Arb. xdm, ktob (jekoteb/liktéb) ‘to write’ < Arb. ktb,
Pirhez ‘rice’ < Arb. Paruzz-, b*Ser (bu b*{iri, pL 2ébfar) ‘male camel’ < Arb. ba{ir-. Recent
non-adapted loans are characterized by preservation of Arabic morphology (Naumkin
et al. 2014: 532-3).12
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Reliable examples of borrowings from other languages (except for the most recent

Anglicisms) are very rare in Soqotri. A curious example is girbag ‘cat’, going back to
Middle Persian gurbak (Bittner 1913: 31).13

7 SAMPLE TEXT

gennije di-mesémir
jinni.woman GEN-nail.pL
‘A Jinni Woman with Nails.” (CSOL II Text 18)

1

gennije mes Jem di-mesémir
jinniwoman  from:3FsG  name  GEN-nail.pL
‘There is a jinni woman whose name is “The One with Nails.””’

mes ken ken di-Saze Saf  Dalv  k’adom
from:3FsG appearance appearance GEN-woman until when see.PCL:2MSG

(es Pe t/obe?-s {dse

on:3rsG  2MSG  believe.PcL:2MSG-OBJ.3FSG ~ woman

‘Her appearance is the appearance of a woman, and when you see her, you take her
for a woman.’

bess  Saf Ivaly tfo?oki-s va-téstet
only until when approach.pcL:2mMsG-0B1.3FsG  and-look.pcL:2MSG

mes terShon  Saf Ivalv k’adom (es mes
from:3rsG  foot.pL  until when  see.pcL:2MsG  on:3FsG  from:3FsG

lve-terShon  k’adom mes lve-Iob tolo  Seméro
on-foot.pL see.pcL:2MsG  from:3rsG  on-foot  as make.sc:3FsG
ta t620  mésmar

like.this  like nail
‘But when you draw near her and look at her feet, until you see her, (and) her feet,
you see that her foot became like this, like a nail.’

tefored Péhen  to2o tfred tahtéren
flee.pcL:i2MsG 2mMsG when  flee.pcs:2mMsG  be.angry.pcL:3FSG
“You start to flee from her, but when you flee, she angers.’

va-t620 tahtor se tendSof di?se
and-when  be.angry.pcs:3rsG ~ 3FsG  pull.out.PcL:3FSG  GEN:3FSG

b se va-?éhen tefored
foot 3rsG  and-2msG  flee.rcL:2MsG
‘And when she gets angry, she pulls out her foot — while you are still fleeing.’
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6  tfrer men  ha tforer men ha Saf
jump.pcL:3rsG from  here  jump.pcL:3rsG  from  here  until

Ivdbrah 2it'ok’
land.pcs:3rsG  there
‘She leaps from here, she leaps from here and lands there (where you have just been).’

7 bok’ menalv  [¥abrah e tekose de
there  where land.pcs:2mMsG 2MsG  find.PCcL:3FSG  DEM.MSG

halsf Daft* se  de halyf  di-bek e
place follow.pcL:3FsG  3FsG DEM.MSG place REL-be.already.sc:2mMsG  2MsSG

férodk mej

flee.sc:2msG  from:3MmsG

‘Wherever you’ve landed, she then finds that place, she follows (you) and comes to
the place whence you’ve fled.’

8  tekanah tefored tforer se men ha
repeat.pcL:2msG  flee.pcL:2MsG  jump.pcL:3FsG  3FsG  from  here

va-barah de be-halif di?’e va-re
and-land.pcL:3FSG~ DEM.MSG ~ Loc-place  GEN:2MSG  and-2MsG

bek 7e nohork tok’
be.already.sc:2mMsG ~ 2mMsG ~ pass.by.sc:2msG  there

va-se tek obil'in

and-3rsG ~ be.active.PCL:3FSG

“You start to flee again, and she leaps from there and lands in the place where you
are — and you have already gone further. Now, she moves quickly.’

9  kéllama  K'oSot-k kob-k Park®
if seize.sC:3FsG-0B1.2MSG  let.enter.PcL:3FSG-0BI.2MSG  earth
‘If she seizes you, she makes you enter the earth.’

NOTES

1 L. Kogan’s work on the article has been carried out in the framework of the project
34.5109.2017/8.9 supported by the Russian Ministry of Science and Education. M.
Bulakh’s work on the article has been supported by RFBR/PO®U, grant # 17-04-00410.

2 Cf. Simeone-Senelle (1998: 310, 1997a: 379) and Lonnet and Simeone-Senelle
(1997: 344).

3 M.-C. Simeone-Senelle has often referred to Soqotri’s dialectal subdivision (1998:
310, 1997b: 809, 2002a: 38990, 2011: 1076, 2003), but hardly ever adduced any par-
ticular dialectal feature. The only systematic description of a Soqotri dialect remains
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Ewald Wagner’s (1954) description of the YAbd al-Kiir1 variety, entirely based on the
only published text in this idiom (Miiller 1902: 92—111).

4 According to Lonnet and Simeone-Senelle (1997: 367), an affricate ["h].

5 In the present description, it is provisionally kept apart from the biphonemic combi-
nation jA: the symbol j* is used only when alternation with 4/j//is attested.

6 But note such exceptions as j"/(hin) ‘they (pu)’, the 3pU object pronoun -ji, hdj"i
‘earth’, noj"iri ‘two birds’.

7 In the present contribution, the phonemic transcription distinguishes between ¢ and a,
whereas morphonemic/morphological transcription employs ¢ only.

8 The laryngeals 7 and %, not included in the group of consonants causing syncope of e,
are to be analyzed as unmarked for the value of voice.

9 In the framework of the present description, -e and -¢ are provisionally treated as two
variants of a single allomorph of the feminine morpheme insofar as no distribution
between the two could be established.

10 Encoded with the figures from the earlier introductory paragraph.

11 Presumably, a peculiar development from *min sabab ‘for the reason’.

12 Throughout the present chapter, such forms are tagged as Aragic in the glossing.

13 Most of the remaining Iranisms listed in Bittner (1913: 32—6) are either indirect (via
Arabic) or unreliable.
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